
 

      Al-Bayyinah 

                                           

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The Surah is so designated after the word al-bayyinah 

occurring at the end of the first verse.  

Period of Revelation 

Where was it revealed, at Makkah or Al-Madinah, is also 

disputed. Some commentators say, it is a Makki revelation; 

others say it is a Madani revelation. Ibn Az Zubair and Ata 

bin Yasar hold the view that it is Madani. Ibn Abbas and 

Qatadah are reported to have held two views, first that it is 

Makki, second that it is Madani. Aishah regards it as a 

Makki Surah. Abu Hayyan, author of Bahr al-Muhit, and 



Abdul Munim ibn al-Faras, author of Ahkam al-Quran, 

have also preferred to regard it as Makki. As for its 

contents, there is nothing in it to indicate whether it was 

revealed at Makkah or at Al-Madinah.  

Theme and Subject Matter 

Its having been placed after Surahs Al-Alaq and Al-Qadr 

in the arrangement of the Quran is very meaningful. Surah 

Al-Alaq contains the very first revelation, while Surah Al-

Qadr shows as to when it was revealed, and in this Surah it 

has been explained why it was necessary to send a 

Messenger along with this Book.  

First of all the need of sending a Messenger has been 

explained, saying: The people of the world, be they from 

among the followers of the earlier scriptures or from 

among the idolaters, could not possibly be freed from their 

state of unbelief, until a Messenger was sent whose 

appearance by itself should be a clear proof of his 

apostleship, and he should present the Book of God before 

the people in its original, pristine form, which should be 

free from every mixture of falsehood corrupting the earlier 

divine Books; and which should comprise sound teachings.  

Then, about the errors of the followers of the earlier Books 

it has been said that the cause of their straying into 

different creeds was not that Allah had not provided any 

guidance to them, but they strayed only after a clear 

statement of the right creed had come to them. From this it 

automatically follows that they themselves were responsible 

for their error and deviation. Now, even if after the coming 

of the clear statement through this Messenger (peace be 



upon him), they continued to stray, their responsibility of 

straying would lie upon them.  

In this very connection, it has been stated that the Prophets 

who came from Allah and the Books sent down by Him, did 

not enjoin anything but that the way of sincere and true 

service to Allah be adopted, apart from all other ways, no 

one else’s worship, service or obedience be mixed with His, 

the salat be established and the zakat be paid. This same has 

been the true religion ever since. From this it also follows 

that the followers of the earlier scriptures, straying from 

this true religion, have added extraneous things to it, which 

are false, and Allah’s last Messenger (peace be upon him) 

has come to invite them back to the same original faith.  

In conclusion, it has been pointed out clearly that the 

followers of the earlier Books and the idolaters who would 

refuse to acknowledge this Messenger (peace be upon him) 

are the worst of creatures: their punishment is an 

everlasting Hell; and the people who would believe and act 

righteously, and would spend life in the world in awe of 

God, are the best of creatures: their reward is eternal 

Paradise wherein they will live for ever. Allah became well 

pleased with them and they became well pleased with Allah. 
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Most Gracious, Most 
Merciful. 
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*1 Here the word kufr (unbelief) has been used in its widest 

sense, which includes different forms of the unbelieving 

attitude. For example, some were unbelievers in the sense 

that they did not acknowledge Allah at all; some did 

acknowledge Allah but did not regard Him as the One and 

only God, but worshipped others as well, thinking they 

were associates in divine Being or divine attributes and 

powers in one way or the other; some acknowledged 

oneness of God but committed some kind of shirk as well; 

some acknowledged God but did not acknowledge His 

Prophets and the guidance brought by them; some 

acknowledged one particular Prophet and did not 

acknowledge another; others rejected the Hereafter. In 



short, there were different kinds of kufr in which the people 

were involved. And the statement: The disbelievers from 

among the people of the Book and those who associate, does 

not mean that some of them were not involved in kufr, but 

that those who were involved in kufr were of two kinds: the 

followers of the Book and the mushriks. Here, min (among) 

has not been used for division but for explanation, as for 

example, in Surah Al-Hajj, Ayat 30, where it has been said 

Fajtanib-ur rijsa min al-authan, which means: Therefore, 

guard yourselves against the filth of idols, and not, guard 

yourselves against the filth which is in the idols. Likewise, 

alladhina kafaru min ahl-il-Kitabi wal-mushrikin means: the 

disbelievers from among the followers of the Book and the 

mushriks, and not, those who have disbelieved from these 

two groups.  

*1    
ا
لا
 
ں۔ می ی  ل ہ 

ام
 
ں ش ی 

 
لف ضورت

 
ی
 
ّہ کی مج ہ رون 

ران 
 
ں کاق ن می 

ا ہ ے ج  ا گی  عمال کی 
 
ں اسی وں می 

 
ع معی ے وسی 

 
ت ی  ر ا

 
ہاں کف پ 

ی اِس م 
 
ھا کہ سرے سے  کون

 
ر ت
 
ں کاق ی می 

 
   اللهعت

 
ا ت
 
ی
 
ی اللہ کو مای

 
ھا۔ کون

 
ا ت
 
ی
 
ہ مای ی کو ن  ھا  ہ 

 
ا ت
 
ی
 
ہ مای ود ن  ھا مگر اسے واجد معی 

ا  و  ات 
 
صق کی  ی 

 
دان
 
ج ا  ن  ذات،  کی  دا 

 
ج لکہ  کی  ن  ن 

ُ
ا کر  را  ھی 

 
ت رن ک 

 
س کو  دوسروں  ن ر  طور  کسی  ہ 

ن  کسی  ں  می  ارات  ی 
 
ب
 
خ

ک  ھی   
ت
ادت  ی  عی 

 
کون ھا۔ 

 
ا ت
 
ا    اللهرن

 
ی
 
مای ھی   
ت
ی ت 
 
وعی ت کی وجدای

 
ب ود کسی  اوج  ن  ھا مگر اس کے 

 
ھا۔    ت

 
ا ت
 
ھی کرن  

ت
رک 
 
کا س

ھ 
 
ت ا 
 
ی
 
مای کو  دا 

 
ی ج
 
ن  کون ل 

 
ان
 
ق ے کا 

 
کرن ی ول 

 

ق کو  ت  دای  ہ  س 
ُ
ا اور  ھا 

 
ت ا 
 
ی
 
مای ں  ہی 

 
پ کو  ی وں  ت 

 
پ مگر اس کے  اء کے  ا  ی  ب 

 
اپ و  ج  ھا 

 
ت ہ 

ھا اور کسی دو 
 
ا ت
 
ی
 
ی کو مای ت 

 
ی کسی ی

 
ی ہ ے۔ کون

 
عہ سے آن رت کا  ذرب 

 
ی آخ
 
ھا۔ کون

 
ا ت
 
کار کرن

 
ی کا ان ت 

 
رض  سرے ی

 
ھا۔ غ

 
کر ت
می 

رمان  
 
و ق ہ ج  ھے۔ اور ن 

 
ت لا 
 
ی ں لوگ مب  ن می 

ھے ج 
 
ت ر 
 
سم کے کف

 
لف ق

 
ی
 
لِ   ” ا کہ  مج اب   اہ 

 
ن   اور   کی رکی 

 
ں   مس و   سے   می  ر   لوگ   ج 

 
  کاق

ھے
 
ہ   مطلب   کا   اِس   “ت ں   ن  ہی 

 
ں   ان   کہ   ہ ے   پ ھ   سے   می  ر   لوگ   کچ 

 
ں   کف لا  می 

 
ی ہ   مب  ھے   ن 

 
لکہ   ،   ت ہ   مطلب   ن  ر   کہ   ہ ے   ن 

 
ں   کف   می 

لا 
 
ی ے   مب 

 
ون ھے   گروہ   دو   والے   ہ 

 
لِ   ان ک   ۔   ت ہاں    اہ  ن ۔ پ  رکی 

 
اب ، دوسرے مس

 
لکہ   همِن هکی ں ن  ہی 

 
لت ے پ ض کے  عی  ن 

 
ی

لت ے ہ ے۔   ان کے  ی  ت  ی  حج آی  ا    ۳۰ج س طرح سورۂ  ا گی  رمان 
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*2 Despite the common factor of kufr between them the two 

groups have been mentioned by separate names. The 

followers of the Book imply the people who possessed any 

of the revealed Books, even if in corrupted form, sent to the 

former Prophets, and they believed in it. And the mushriks 

(idolaters) imply the people who did not follow any Prophet 

nor believed in any Book. Although in the Quran the shirk, 

(polytheism, idolatry) of the people of the Book has been 

mentioned at many places, e.g. about the Christians it has 

been said: They say: God is one of the three (Surah Al-

Maidah, Ayat 73); The Messiah is son of God (Surah At-

Taubah, Ayat 30); The Messiah, son of Mary, is God 

(Surah Al-Maidah, Ayat 17). And about the Jews it has 

been said: They say: Ezra is son of God (Surah At-Taubah, 

Ayat 30), yet nowhere in the Quran has the term mushrik 

been used for them, but they have been mentioned as 

alladhina ul-ul-Kitaba (those who were given the Book), or 

by the words Jews and Christians. For they believed in the 

principle of Tauhid (Oneness of God) as the true religion, 

and then committed shirk. Contrary to this, for others than 

the followers of the Book, the word mushrik has been used 

as a term, for they acknowledged shirk (idolatry) as true 

religion and dis-acknowledged Tauhid. This distinction 

between the two groups holds good not only in the use of 

the term but also in the Shariah injunctions. Animal flesh 



duly slaughtered by the followers of the Book has been 

declared lawful for the Muslims if they slaughter a lawful 

animal in the name of Allah in the prescribed way, and 

permission to marry their women has also been given. On 

the contrary, neither the animal slaughtered by the 

mushriks is lawful for the Muslims nor is marriage with 

their women.  
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ھے ۔ ق

 
ت ہ  ے والے ن 

 
ت
 
ی  ما

 
اب کے س

 
لِ کی  
ا  ہ ا گی  امات ن ر کی 

 
ہت سے مق رک کا ذکر پ 

ں   ی  ے ہ 
 
ہت
ک ا ہ ے کہ وہ  ا گی  رمان 

 
علق ق

 
وں کے من ی 

 
 عی سای

ا
لا
 
د   اللهہ ے ۔ می

 
ں کا ان ک ہ ے)المان ں می 

ٔ
داو
 
ن ج ی 

 
۔  ( ۷۳،  ہ ت

 
 
ج کو  ی  ح ہ  ں )الما وہ مشی  ی  ہ  ے 

 
ہت
ک دہ،  دا 

 
 ( ۱۷ن

 
ی ب  پ  دا کا 

 
ج کو  ح  ہ ۔ وہ مشی  ون 

 
ں )الی ی  ہ  ے 

 
ت ی  رار د

 
ہود کے  ( ۳۰،  ا ق پ  اور  علق  ۔ 

 
من

ا ہ ے کہ وہ غ  گی  ا  رمان 
 
ہ،  ق ون 

 
الی ں)  ی  ہ  ے 

 
ہت
ک ا 
 
ی ب  پ  دا کا 

 
کو ج ن ر 

َ
ن کے  (  ۳۰ز

ُ
ں ا کہی  ں  د می  ی  رآن مج 

 
ود ق اوج  ن  کن اس کے   

لی
۔ 

رک ” لت ے  
 
عمال   اصطلاح   کی   “ مس

 
ں   اسی ہی 

 
ی   کی   پ

 
لکہ   گت ا  ک   ان   ن  اب ن 

 
لِ کی  
ها ذکر اہ تُو  ال کِتبَّٰ اب    اَّل َّذِي نَّ اوُ 

 
ن کو کی )ج 

صا 
 

ہود اور ن  
پ ا  ن  ھی(، 

 
ت
ی 
 
کہ وہ اصل دی گت

 
ون کی   ، ا ہ ے  گی  ا  کی  اظ سے 

 
الق  کے 

ٰ
ھر    ری ھے اور ت 

 
ت ے 
 
ت
 
ی ما کو  ی  د ہ  وخی 

 
ب ن  دی 

ل   اہ  ر  ی 
 
غ کے  اِس  لاف 

 
ج
 
ب ھے۔ 

 
ت ے 
 
کرن رک 

 
لت ے    س کے  اب 

 
رک” کی

 
ظ   کا   “ مس

 
طور   لف عمال   طلاح ص ا   ب 

 
ا   اسی ا  گ   کی  ی 

کہ وہ اصل 
 
ون ھ  ہ ے۔ کی 

 
ت ے 
 
ت ی  رار د

 
ی کو ق رک ہ 

 
ن س کار  دی 

 
عی ان
ط

 
ن کو ق

ُ
ے سے ا

 
ت
 
ی د کے ما وخی 

 
رق اِن  ے اور ب

 
ہ ق ھا۔ ن 

 
ت

اب  
 
لِ کی  
ھی ہ ے۔ اہ

ں ت  عت کے احکام می  رب 
 
لکہ س ں ن  ہی 

 
ں پ ی می  ان ضرف اصطلاح ہ  وں کے درمی  وں گروہ 

 
دوب

ا ہ ے اگ ا گی  لت ے جلال کی  وں کے 
 
لماب
جہ مس ی 

 
ام لے  اللهوہ    ر کا ذی

 
ں، اور ان   کا ن ح کری 

 
ب ہ سے ذ

 
ح طری ق

ور کو صحی 
 
اب   کر جلال ج 

اس   ہ ے۔  ی 
 
گت دی  ازت  اج  کی  کاح 

 
ن سے  وں 

 
عورب کی  کی  ان  ہ  ن  اور  ہ ے  جلال  جہ  ی 

 
ذی ہ 
ن  کا  ن  رکی 

 
مس کس 

ع
ن ر کے 

کاح جلال۔ 
 
وں سے ن

 
 عورب

*3 That is, there was no means of their being freed from 

this state of unbelief except that a clear evidence (of the 



truth) should come and make them understand the falsity 

of every form of kufr and its being untrue, and should 

present the right way before them in a clear and rational 

way. This does not mean that after the coming of the clear 

evidence they would give up kufr but that in the absence of 

the clear evidence it was not at all possible that they would 

be delivered from that state. However, if even after its 

coming, some of them still persisted in their kufr, then they 

themselves would be responsible for it; they could not 

complain that Allah had made no arrangement for their 

guidance. This same thing bas been expressed in the Quran 

at different places in different ways, e.g. in Surah An-Nahl, 

Ayat 9, it is said: Allah has taken upon Himself to show the 

right way; in Surah Al-Lail, Ayat 12, it is said: It is for Us 

to show the way; in Surah An-Nisa, Ayats 163-165: O! 

Prophet, We have sent revelation to you just as We had 

sent it to Noah and other Prophets after him (peace be upon 

them all)... All these Messengers were sent as bearers of 

good news and warners so that, after their coming, the 

people should have no excuse left to plead before Allah; and 

in Surah Al-Maidah, Ayat 19: O people of the Book, this 

Messenger of Ours has come to you and is making clear to 

you the teachings of the right way after a long interval 

during which there had come no Messengers, lest you 

should say: No bearer of good news nor warner came to us. 

Lo, now the bearer of good news and warner has come.  

ن آ 3*
 
لِ روش ھی کہ ان ک دلی 

 
ت
ہ  ی ضورت اِس کے سوا ن 

 
ے کی کون

 
لت
ک
 
ن ر سے 

 
ن کے اِس جالتِ کف

ُ
ی ا
 
عت
ں     ب  ہی 

 
پ
ُ
کر ا

ھ  ا سمچ 
 
ون لافِ جق ہ 

 
لط اور ج

 
ر ضورت کا ع ر کی ہ 

 
ح اور مدل کف

 
ے اور راہِ راست کو واص

 
ے  ان

 
مت ے سے ان کے شا

 
 ق
ی ل طر



ل   س دلی 
ُ
ں ہ ے کہ ا ہی 

 
ہ مطلب پ ی ش کر دے۔ اِس کا ن  ن کے پ 

 
ے کے ب  آ روش

 
ان ے  ج 

 
ان از آج  ر سے ن 

 
عد وہ سب کف

ودگی م ر موج  ی 
 
ل کی غ ہ ہ ے کہ اس دلی  لکہ اس کا مطلب ن  ھے۔ ن 

 
ت ی  والے  کن ہ 

مم
ا  کلی 
 
و ان کا اِس جالت سے ن

 
ں ب ی 

ھا۔ ال 
 
ہ ت ہی  ن 

 
پ
ُ
ھر ا س کی ذمہ داری ت 

ُ
ں ا ی  م رہ 

 
ائ
 
ر ن ر ق
 
ے کف
 
ت ی  و لوگ ا ں سے ج  ن می 

ُ
ھی ا  
ت
عد  ے کے ب 

 
ہ اس کے آن ن  ی 

عد وہ  ن ر ہ ے ، اس کے  ں    اللهب  ہی 
 
ام پ
 
ط
 
ت
 
ی ای
 
لت ے کون ت کے  دای  ماری ہ  ے ہ 

 
ے کہ آپ ن

 
ں کر سکت ہی 

 
ت پ کای 

 
ہ ش سے ن 

و  ات ہ ے ج  ی ن 
ہ وہ  ا ۔ ن  وں سے ی   کی 

 
لف طری ق

 
ی
 
امات ن ر مج

 
لف مق

 
ی
 
ں مج د می  ی  رآن مج 

 
 س ق

ا
لا
 
ی ہ ے ۔ می

 
ان کی گت جل  ی 

 
ورۂ ب

ا   رمان 
 
ں ق بِي لِه هِۙهاللهوَّعَّلََّ همی  دُ الس َّ دھا ” ،  قَّص  ہ   سی  ا   راسن 

 
ان
 
ی ا ا ورہ ٔ  ۔ س ( ۹ت ی  آ ) “ذمّہ ہ ے  کے  الله  ی  رمان 

 
ں ق ل می   

ی انِ َّ ه هلَ
َّل هُدیٰ، ه ل َّي نَّا  ہ ”عَّل ا   راسن 

 
ان
 
ی مارے   ی  ت ) “ ہ ے  ذمّہ   ہ  اِه۔  ( ۱۲آی  ي نَّآ  اَّو حَّ آ  کَّمَّ َّي کَّ  اَّل ي نَّآ  حَّ اَّو   َّ هانِ َّآ  الن َّبِي ِي  و َّ  نوُ حٍ  لیٰ 

َّه مِن  م بَّع دِہ  مُن ذِ رِي نَّ لئَِّلا َّ ي رِي نَّ وَّ َّش ِ ِه۔۔۔۔۔۔ رُسُلاً م بُ هلکُو نَّ ل   اللهِ ن َّاسِ عَّلََّ   ُه بَّع دَّه   اے ) ”  سُلِ،هالر 

ی ت 
 
م (    ی ے ہ 

 
مہاری   ن

 
سی   طرف   ت

ُ
ی   وحی   طرح  ا ج 

ھی 
ت 

وح   طرح   ج س   ہ ے  
 
س  اور   ب

ُ
عد  کے   ا ی وں  کے   ب  ت 

 
ھی    طرف   کی   پ

ت 
ی   ج 

ل  عد لوگوں کے  ب  ا کہ رسولوں کے 
 
ن ا  ا گی  ان 

ی  ی  ے والا 
 
ردار کرن ی 

 
خ ے والا اور 

 
ت ی  ارت د

 
ی س کو  ھی ۔۔۔۔۔ اِن رسولوں 

 
ت

ت ے  

ح کن ر    الله ی 
 
رہ ےج  ون ہ 

ن  ساء، ) “ت 
 
َّه۔  ( ۱۶۴-۱۶۵  الی فَّت  عَّلَٰ  َّکُم   ل  ُ ِ َّي  يبُ َّا  سُو لنُ رَّ کُم   ءَّ  آ  جَّ قَّد   ال کِتبِٰ  ه لَّ   َّ ٰٓا ٰ ٍهۃ ي  هم ِنَّه هۙ

سُلِه ُ َّا مِن هتَّه هاَّن ه هالر  آ ءَّ ن َّذِي رٌ،”ه هقُو لوُ ا مَّا جَّ ن ٌ و َّ آءَّکُم  بَّشِیْ  َّذِي رٍ، فَّقَّد  جَّ لَّْ ن ٍ و َّ لِ   اے   بَّشِیْ     اہ 
 
ا کہ ئ
 
اب ن

 
ہ کہہ ش کی ہ ن  کو  م ن 

مہا 
 
ے والا۔ سو لو اب ت

 
ردار کرن ی 

 
ہ خ ا ن  ے والا آن 

 
ت ی  ارت د

 
ی ی س
 
ہ کون اس ن  مارے ن  ے والا اور  کہ ہ 

 
ت ی  ارت د

 
اس ی س رے ن 

ے والا آ 
 
ردار کرن ی 

 
ا     خ دہ ) “ گی 

 
 ۔ ( ۱۹۔ المان

2. A  Messenger from 

Allah *4
 reciting 

purified pages. *5    

  رف ط کی     الله     رسول    ان ک   

ےس
4*
و ن     ا  ڑھ ک ج 

 
ان اک ہ ے ر سی      ن 

اوراق ۔
*5 

سُوۡلٌ ه هِرَّ اللّٰه َّتلۡوُۡاه هم ِنَّ   هصُحُفاًه هي
ةًه ه َّرَّ  ههه هۙ     م ُطَّ

*4 Here, the Prophet (peace be upon him) has been called 

the clear evidence, for his life before and after 

Prophethood, his presenting a Book like the Quran in spite 

of being un-lettered, his bringing about an extraordinary 

revolution in the lives of the converts to Islam through 



education and training, his educating the people in rational 

beliefs, clean and pure forms of worship, excellent morals 

and the best principles and injunctions for human life, 

perfect harmony and agreement between his word and 

deed, and his constancy of purpose in respect of his message 

in spite of every kind of resistance and opposition, all these 

were clear signs of the truth that he was Allah’s Messenger.  

ہاں رسول  4* ل    اللهصلی    اللهپ  ود ان ک دلی 
 
ذاتِ ج لم کو ن 

ش
ہ و ت  رو علن 

ّ
و ی 
 
ی لت ے کہ آپ کی  ا ہ ے ، اس  ن کہا گی 

 
ش

م 
ُ
دگی، آپ کا ا

 
عد کی زن پ ہلے کی اور ب  ت  سے  م اور صحی  لن 

ع
 
ا، آپ کی ب

 
ی ش کرن اب پ 

 
ی سی کی رآن خ 

 
ود ق اوج  ے کے ن 

 
ون ی ہ 

د 
 
زن کی  والوں  ے 

 
لان مان  ات  سے  ر 

 
ان وں کے  د،    گی 

 
ان
 
عق ول 

 
معق الکل  ن  کا  آپ   ، ا 

 
ان ج  و  ہ  ما 

 
روت لاب 

 
ق
 
ای معمولی  ر  ی 

 
غ ں  می 

ت س  ہای 
 
ھری عی  پ

 
ن اضول و احکام  ت ری 

 
ہی پ  لت ے  دگی کے 

 
ی زن
 
سان
 

ای لاق، اور 
 
زہ اج اکی  ن  ہ کے  ، کمال درج  م  ادات  لن 

ع
 
کی ب

و 
 
سم کی مزاجمی

 
ر ق ا، اور آپ کا ہ 

 
ان ا ج  ان  ت کا ن 

 
ں ب وری ب وری مطای ق ل می 

ول اور عم
 
ا ، آپ کے ق ی  وں کے  ں او دی 

 
ی
 

ف
ال
 
ر مج

ی   رہ  دم 
 
ق ت  ای 

 
ن ن ر  دعوت  ی 

 
ت ای  ھ 
 
شات کے  العزمی  اولو  ی 

 
ہان
 
ن
 
ای ں  می  لے   

ن ا
 
ھلی  مق

ک
کی  ات  ن  اس  ں  ی 

 
ات ن  شاری  ہ  ن  ا، 

ں کہ آپ   ھی 
 
ں۔   اللهعلامات ت ی   کے رسول ہ 

*5 Lexically, suhuf means written pages, but in the Quran 

this word has been used as a term for the Books revealed to 

the Prophets of Allah (peace be upon them); and by the 

scriptures are meant the scriptures which are free from 

every mixture of falsehood, every kind of error and moral 

filth. The full import of these words becomes evident when 

one studies the Bible (and the books of other religions as 

well) vis-a-vis the Quran, and finds written in them along 

with sound teachings such things as are not only opposed to 

truth and reason but are also morally contemptible. After 

reading them when one turns to the Quran, one realizes 

how pure and hallowed this Book is.  



و صح 5*
 
ب ار سے  ی 

 
ت کے اعب

 
ں  لع ی  ہ  ی 

 
وں کے معت

 
ے   لکھے” ن ق

 
ون کن   ، “ اوراق  ہ   

لی
رآن   
 
د   ق ی  ں   مج   اصطلاج   می 

ا

ہ   ا ظ   ن 
 
  لف

اء  ی  ب 
 
لن ہم   اپ

ع
ی سے  ا    ں ا ی  وں سے مراد ہ 

 
اک صحن ق ا ہ ے۔ اور ن 

 
ون عمال ہ 

 
لت ے اسی وں کے  اب 

 
ے والی کی

 
ون ازل ہ 

 
لسلام ن ر ن

لالت، او 
 
ی و ص ل، کسی طرح کی گمراہ 

اط سم کے ن 

 
ں کسی ق ن می 

ے ج 
 
 ق
اظ  صحن

 
و۔ اِن الق ہ ہ  زش ن  دگی کی آمی 

ی گی 
 
لاق
 
ر کسی اج

لے   ن  ا
 
مق کے  د  ی  مج  رآن 

 
ق سان 

 

ای ب  ح  ہ ے  ی 
 
ن و  ہ  ح 

 
واص ت 

 
وق س 

ُ
ا می ت 

اہ  ب وری  دوسرے  کی  )اور  ل  ی  ب 
 
اپ ن  ں  می 

و   ا ہ ے ج 
 
کھی ی دی 

 
ون ھی ہ 

ں لک ی 
 
ات سی ن 

ھ ای 
 
وں کے شات

 
اب ح ن 
ں صحی  ا ہ ے اور ان می 

 
ھی( مطالعہ کرن

وں کا ت  اب 
 
ب کی کی مذاہ 

 
ش
لِ 
 
ت اور عق

 
ہت گ جق و صداق ھی پ   

ت
ار سے  ی 

 
ی اعب
 
لاق
 
ں اور اج ی  لاف ہ 

 
ھی ج  
ت
م کے  ے  لن 

 
ھت ن کو ن ڑ

ُ
ں۔ ا ی  ی ہ 

 
ون ری ہ 

ا ہ ے  
 
کھی رآن کو دی 

 
ب آدمی ق عد ح   کے ب 

 
اک اور مطہ ب ی ن 

 
ت

 

ہ کت ا ہ ے کہ ن 
 
ون دازہ ہ 

 
ا ب ہ ے۔ و اسے ان

 
 ر کی

3. Within them are 

written   straight 

(verses).  

ں  ن می 
ھی   ج 

     لک
 
ون ں   ی ہ  ی  کم  ہ 

ج
 
      مشی

ں ( ی 
 
ت  ۔   )آی 

ةهٌ كُتبٌُهفيِهَّۡا ه  ههه ۙ    قَّي ِمَّ

4.    And did not 

divide those who were 

given the Scripture 

until after what had 

come to them a clear  

evidence. *6  

ں     اور  ہی 
 
ے     پ

 
ت وں   ی 

 
رق
 
   ں می   ق

ں   وہ   ہی 
 
ن گ   ج   دی 

 
 ت

 
ت
اب   ھی ی 

 
  کی

شکے     مگر  و     د ع ب    ا  گ    آ   کہ ج 
 
 ت

 
ت
  ھی ی 

اس  کے ن 
 
ن ح   ا

 
ل ۔ واص دلی 

*6 

همَّهوَّه قَّ تَّفَّر َّ ها  هال َّذِينَّۡه   هاوُۡتُوا 
ه هالكِۡتبَّٰ  هالِْ َّ همِنۡ ه  هبَّعدۡهِ  مَّا ه 
آءَّتۡۡمُُه َّةهُ جَّ َّي نِ   هۙ    البۡ

*6 That is, the reason why the people of the Book before 

this were divided into countless sects because of different 

kinds of errors and deviation, was not that Allah had failed 

to send a clear evidence from Himself for their guidance, 

but the fact that they adopted the wrong way after 

guidance had come from Allah. Therefore, they themselves 

were responsible for their deviation, for Allah had fulfilled 

His obligation towards them. Likewise, since their 

scriptures are no longer pure and their books no longer 

consist of original and correct teachings, Allah by sending a 



Messenger of His, as a clear evidence, with a hallowed 

Book, containing sound and pure teachings, has again 

fulfilled His obligation towards them, so that even if after 

that they remained divided, they themselves should be 

responsible for it and should have no excuse left to plead 

before Allah. This has been stated at many places in the 

Quran, e.g. see Surah Al-Baqarah, Ayats 213, 253; Surah 

Aal-Imran, Ayat 19; Surah Al-Maidah, Ayats 44-50; Surah 

Younus, Ayat 93; Surah Ash-Shura, Ayats 13-15; Surah Al-

Jathiyah, Ayats 16-18, along with the corresponding notes 

for full understanding.  

ہ  6* س کی وج 
ُ
ے ا
 
گت ٹ  ں ی  وں می 

 
رق
 
مار ق
 
ک کر ن ے س

 
ھی ں ت  وں می  ی  لف گمراہ 

 
ی
 
و مج اب ج 

 
لِ کی  
پ ہلے اہ ی اِس سے 

 
عت
ب 

ھی کہ 

 
ت
ہ  ہ ن  ی ک  اللهن 

 
ں کون ے می 

 
ت ح 
ھی 
ت 
ن 
 
لِ روش لت ے دلی  ی کے 

 
مان
 
ت ن کی رہ 

ُ
ی طرف سے ا

 
ت ے ای 
 
عالیٰ ن
 
ھ سر ب

ک
ھا ر
 
ھی،  ات

 
ت
ی 

ے  
 
ہوں ن
 
پ
ُ
ہ روِش ا لکہ ن  ی کے وہ    اللهن  ی گمراہ 

 
ت لت ے ای  ھی، اس 

 
ت
ار کی  ی 

 
ب
 
عد اخ ے کے ب 

 
ان ی آج 
 
مان
 
ت ب سے رہ 

 
ای کی ج 

کہ ان ن ر حج  
 
ون ھے، کی 

 
ت ود ذمہ دار 

 
ھی۔ اِسی طرح ا ج

 
ت
کی   
ا ج مام کی ج 

 
ں  ت ت ی  ں رہ ے ہ  ہی 

 
اک پ ے ن 

 
 ق
ن کے صحن

ُ
کہ ا
 
ون ب ج 

 
 
ب اور درست  راست  الکل  ن  ں  ی  ات 

 
کی کی  ان  ن  اور  مات  لت 

لت ے  ع اس   ، ں  ی  ہ  ی 
رہ  ں  ہی 

 
پ مل 
 
ت
 
مش ان ک    اللهر  ے 

 
ن عالیٰ 
 
ب

الکل راست اور درست   ے ن 
 
 ق
اک صحن عہ سے ن  ج کر اور اس کے ذرب  ھی 

ت 
ا ان ک رسول 

ی  ی ت سے ای 
 

ت ب 
ن کی خ

 
لِ روش دلی 

ی ش کر کے ان  ل پ 
م
 
ت
 
مات ن ر مش لت 

ع
 
و اس کی   ب

 
ں ب ی  ِق رہ 

ّ
ر
 
ف
 
ھی اگر وہ من

عد ت  اکہ اس کے ب 
 
مام کر دی ہ ے ، ن

 
ت ت ھر حج  ن ر ت 

داری  و،    ذمہ  ہ  ن ر  ہی 
 
پ
ُ
حج    اللها ی 

 
کون وہ  ں  می  لہ  ان 

 
مق رت  کے 

 
کی ی  ں  می  د  ی  مج  رآن 

 
ق ات  ن  ہ  ن  ں۔  سکی  کر  ہ 

ن  ی ش  پ  ت 

ات   آن  رہ، 
 
ف الن  و،  ہ  ہ 

 
ن ر ملاحظ ال کے طور 

 
ہ ے ۔ می ی 

 
گت ی 
 
رمان
 
ن ر ق امات 

 
دہ، ۱۹  ۔ آلِ عمران، ۲۱۳-۲۵۳مق

 
المان ا    ۴۴۔ 

 
ن

س،  ۵۰

 

ب وی ،  ۹۳۔ 
ٰ
وری
 
الش ا    ۱۳۔ 

 
ا ۱۵ن الج  ہ،   ۔  ی 

 
ا    ۱۶ی

 
ک۱۸ن ا ۔ اس  ھ 

 
و  ے شات ج  ں  ی 

 
ات ج  ھے 
ک ر ر

 
ظ
 
ب ی شِ  پ  ھی   

ت
ی 
 
جوا س گر وہ 

و گی۔  ی ہ 
 
د آشان ں مزن  ے می 

 
ھت
ات سمچ  و ن 

 
ں ب ی  ھے ہ 

ے لک
 
م ن ات ن ر ہ  ں اِن آن  رآن می 

 
م الف ہن 

 
ف
 
ی

 

5.  And they were not 

commanded except to 
 اور
 
ں پ کم    ہی 

ج
ھا 
 
ت ا  گی  ا  کو   دن 

 
مگر      ان هوَّه همَّا ه  هامُِرُوۡ اه  ه  هالِْ َّ َّعبۡدُُوا  هلِي َّ ه  اللّٰه



worship Allah, being   

sincere to Him in 

religion, true in faith, 

and establish the 

prayer  and give the 

poor due. And that is 

the correct religion. *7  

کہ  ہ  ں   ن  کری  ادت    کی   الله  عی 

ے 
 
کرن الص 

 
ے    ج

 
ون اسی  ہ 

ے
 
لت  
کو   کی ن  کر   دی  و  ہ  کشو  م    اور   ی 

 
ائ
 
ق

ماز   ں کری  
 
کر  د ا   اور   ت ں ا  ۃ  ز   ی 

ٰ
  اور کو

ہی ہ ے    
ن ۔    درست پ دی 

*7 

همُُلۡصِِيَّۡه َّههُ  هل ينَّۡه  هۙ ه الد ِ حُنَّفَّآءَّ ه 
هيقُيِمُۡواهوَّه لوٰةَّه  هالص َّ  يؤُۡتُواه وَّه 

كوٰةَّه ه الز َّ ه  وَّه   ه  ذلٰكَِّ دِينُۡ  
 ههه   ۙ   القَّۡي ِمَّةهِ

*7 That is, the message of the same religion, which now the 

Prophet Muhammad (peace be upon him) is preaching, had 

been given to the people of the Book by the Prophets who 

came to them and by the Books which were sent among 

them; they had not been enjoined any of the false belief and 

wicked deeds which they adopted afterwards and created 

different sects. Right and correct religion has always been 

the same: that Allah alone should be served and 

worshipped exclusively, none else be joined with Him in 

worship, man should become worshipper of One Allah 

alone and obedient to His command only, should establish 

the salat and pay the zakat. (For further explanation, see E. 

N. 19 of Surah Al-Aaraf; E.Ns 108, 109 of Surah Younus, 

E.Ns 43 to 47 of Surah Ar-Room; E.Ns 3, 4 of Surah Az-

Zumar). Some commentators have taken the words din al-

qayyimah in this verse in the meaning of din al-millat al-

qayyimah: Religion of the righteous community. Some 

others have taken qayyimah in the superlative sense and 

understood it in the same meaning as we have adopted in 

our translation.  



ن کو اب محمد صلی 7* ی ج س دی 
 
عت
ں ، ا  اللهب  ی  ی ش کر رہ ے ہ 

لم پ 
ش
ہ و اں  علن  ن کے ہ 

ُ
اب کو ا

 
لِ کی  
م اہ لن 
ع
 
ن کی ب سی دی 

ا 
 
ن اں  ہ  اور ان کے  اء  ی  ب 

 
اپ ے والے 

 
ھی آن

 
ت
ے دی 

 
ن وں  اب 

 
کی والی  ے 

 
ون ہ  د  زل 

 
ان
 
ن عق

ُ
ا اور  اشدہ  ، 

 
ق اعمالِ  اور  اطلہ  ن 

ی ز کا  ں سے کسی خ  ا ڈالے۔   می  ی  ب ی  لف مذاہ 
 
ی
 
ار کر کے مج ی 

 
ب
 
ں اخ عد می  ے ب 

 
ہوں ن
 
پ
ُ
ں ا ہی 
 
ن ھا ج 
 
ا ت ا گی  ں دن  ہی 

 
کم پ
ج
ں  ہی 
 
پ
ُ
ا

الص  
 
ہ ے کہ ج ا  رہ  ہی   

پ ہ سے 
 
می ش
ہ  ن  اور درست دی  ح 

کی  کی     اللهصحی  دگی 
ی  کس ی  ھ 

 
س کے شات

ُ
ا  ، ے 
 
ان کی  ج  ی دوسرے 

ہ  زش ن  دگی کی آمی 
ی  سان ضرف ان ک ی 

 

ر کر ای ھی  خ ت 
ُ
ر طرف سے ر ے، ہ 

 
ان ے،  کا ن ر  اللهکی ج 

 
ان ن ج  رمان ی 

 
عِ ق
ب  ا
 
ار اور ن

 
سی

و   ہ ہ 
 
لت ے ملاحظ ح کے 

 
ب ر
 
س
 

د ی ے)مزن 
 
ان ۃ ادا کی ج 

ٰ
ے، زکو
 
ان م کی ج 

 
ائ
 
ماز ق
 
 ت

 
ی

ہ   ن 
 
لد دوم ، الاغراف، جاس رآن، ج 

 
م الف ہن 

 
ف

۔  ۱۹

ی  
 
س، جواس

 

لد سوم، الرو ۱۰۸-۱۰۹ب وی ی  ۔ ج 
 
ا   ۴۳م، جواس

 
لد ج ہارم، ۴۷ن ی    ۔ ج 

 
مر، جواس

ُّ
 ۔ ( ۳-۴الز

 

ال  ن  ں دی  می  ت   اس آی 
 

ا ن  ف
 
الق و  ج  سر مۃ کے 

 
ف
عض م کو ب  ں ان  ی  ہ  ے 

 
آن د   ظ  ے 

 
ن ن  المل ی   ی  ن  ن 

 

ف
ال ی     مۃ ۃ 

 
عت
  رو   راست ”ب 

ن کا  ت مل  ی  کے  “ دی 
 
ں  معت ا  می  عض  اور  ہ ے  لی  ت  اسے  ب 

 
اق
 
ت  اص

 
رار  الموضوف  الی  صق

 
ے  ق

 
ت ی  ں  د ی  ن   اور  ہ 

 

  و ہ ک  کی  ہ م ق

مہ 
ّ
ہ کی    علا

 
الع ا ہ  کی طرح می  ی 

 
ب
 
ں اخ مہ می 

رج 
 
ے ن
 
م ن و ہ  ں ج  ی  ی ہ  ی وہ 

 
زدن ک اس کے معت

 
ں۔ ان کے ن ی  ے ہ 

 
ت ی  رار د

 
ر  ق

ں۔  ی   کت ے ہ 

6.   Indeed, those who  

disbelieved  among 

the People of the 

Scripture, and those 

who associate shall be 

in  the fire of Hell, 

abiding  eternally 

therein. Such are 

those, the worst of 

creatures. *9   

ی    پ 
 
ہج    وہ   ک س

 
ے و  ن

 
ن ر    ں 

 
ا   کف   کی 

اب 
 
کی ل   

سے    اہ ں  ور  امی 

رک 
 
سے  وں مس ں  گے  وہ    می 

 
ن و    ہ 

ں   می  کی آگ  ہ    .دوزخ 
 
می ش
ہ 

ں گے  ی  ں ۔   وہ رہ  می  ہ   اسی    ی پ 

ں  ی  ہ  ر د ن      وہ   لوگ 
 
ت    ن

 
لق
 
ج مام 

 
ت

سے ۔ 
*9 

اَّهۡلِهكَّفَّرُوۡا هال َّذِينَّۡ هانِ َّ ه  همِنۡ 
َّهالۡۡشُۡرِكِيَّۡ هوَّ هالكِۡتبِٰ ه ن ارِ هفِِۡ 
هَّن َّمَّه ه هه  فيِهَّۡا هخٰلدِِينَّۡه هجَّ ٰٓٮ ِكَّ ٰ  هاوُل
ُههُمۡ ه ي َّةهِ هشَّر  ِ  ههه هۙ    البََّۡ

*8 Disbelieved: Refused to acknowledge the Prophet 

Muhammad (peace be upon him) as Allah’s Messenger. 



The meaning is that the end of those from among the 

mushriks and the followers of the Book, who have not 

acknowledged the Messenger whose emergence by itself is a 

clear evidence, and who is reciting to them hallowed pages 

containing sound and correct teachings, will be as is being 

described below.  

ر سے مراد محمد صلی  8*
 
کف ہاں  لِ   اللهپ  اہ  اور  ن  رکی 

 
ہ ے کہ مس ہ  ن  ا ہ ے۔ مطلب 

 
کرن کار 

 
ان ے سے 

 
ت
 
ی ما کو  لم 

ش
ہ و   علن 

ا  ے 
 
ن لوگوں  ن  ج  ں سے  می  اب 

 
ککی ے 

 
ان آج  رسول کے  ں  س  ہی 

 
پ کو   س 

ُ
ا عد  ب  لِ  ے  دلی  ان ک  ود 

 
ج ود  وج  کا  ج س  ا 

 
مان

و آگے   ام وہ ہ ے ج  ج 
 
ن کا اب

ُ
ا ہ ے، ا ا رہ 

ن کو ن ڑھ کر سی 
ُ
ے ا
 
 ق
اک صحن ل ن 

م
 
ت
 
حرن روں ن ر مش

 
ل درست ب

الک و ن  ن ہ ے اور ج 
 
روش

ا ہ ے۔  ا رہ  ا ج  ان کی  ی   ی 

*9 That is, they are worse than all creatures of God, even 

animals, for the animals do not possess reason and power, 

but these people reject the truth in spite of having reason 

and authority.  

ھی   9*  
ت
وروں سے 

 
اب یٰ کہ ج 

 
ں ہ ے جت ہی 

 
لوق پ

 
ی مج
 
ر کون
 
د ن ن سے ن 

ُ
ں ا ات می 

 
لوق
 
دا کی مج

 
ی ج
 
عت
ں ،  ب  ی  ے گزرے ہ 

 
گت

 
 
ون ے کی 

 
ھت
ک ار ر ی 

 
ب
 
ل اور اخ

 
ہ عق ھے، اور ن 

ک ں ر ہی 
 
ار پ ی 
 
ب
 
ل اور اخ

 
ور عق
 
اب ں۔   کہ ج  ی  ے ہ 

 
ہ موڑن ے جق سے من 

 
ون  ہ 

7.   Indeed,    those     

who believed and  did  

righteous deeds. Such 

are those, the best of   

creatures. *10   

ک 
 
ی س ے وہ    پ 

 
لان مان  ات  و  اور    ج 

ے رہ ے 
 
ی ک عمل   کرن

 
ہ   ۔ ی   ی پ 

ہ   ں لوگ  ر   وہ   ی 
 
ہی ت    پ 

 
لق
 
ج مام 

 
ت

سے ۔ 
*10 

هانِ َّه ه  هامَّٰنوُۡاهال َّذِينَّۡ   هواهعَّمِلُهوَّه 
لحِٰتِه ه ه ۙ  الصه ٰٓٮ ِكَّ ٰ یْۡهُهُمۡ ه هاوُل  هخَّ

ي َّةهِ ِ   هۙ    البََّۡ

*10 That is, they are superior to all creatures of God, even 

to the angels, for the angels do not have the power to 

disobey, and these people adopt Allah’s obedience in spite 

of having the power to disobey Him.  



لو  10*
 
مج کی  دا 

 
ج وہ  ی 

 
عت
سے  ب  ں  می  ات 

 
ں ق ی  ے  ہ 

 
ت
 
س ر
 
ق کہ 
 
ون کی  ں،  ی  ہ  رف 

 
اس و  ل 

 
ص
 

اف ھی   
ت
سے  کہ 

 
ملان کے  یٰ 

 
جت  ،

ے 
 
ھت
ک ار ر ی 

 
ب
 
س کا اخ

ُ
ہ ا ے اور ن 

 
ھت
ک ں ر ہی 

 
ی پ ارہ  ی 

 
ب
 
ی کا اخ

 
رمان
 
اق
 
رداری   ن ی 

 
رماب
 
ود ق اوج  ں۔   کے ن  ی  ے ہ 

 
ار کرن ی 
 
ب
 
 اخ

8. Their reward with 

their Lord shall be 

Gardens of Eternity, 

flow beneath which 

rivers, they shall 

abide therein  forever. 

Allah  being pleased 

with  them and they 

being pleased with 

Him. That is for him 

who feared his Lord. 

*11   

کا 
 
کے ر   صلہ  ان

 
ن   س ا ن  کے    ب ا

 وہ  
 
   گےن

 
اع ے    ات ن 

 
ت ہ  ر ہ 

 
می ش
ہ 

ی  کے  ہ  ی  رہ  ہ  چ ے ں  ن  ی 
 
ی کے 

 
ی   خ 

ں  ہری 
 
گےوہ     ۔ پ ں  ی  ان    رہ 

ں  ہ   می 
 
می ش
وا ۔   ہ  ہ  ی 

 
  الل  راض

سے  ی    وہ اور   ان 
 
راض

و  ے ہ 
 
سے ن ہ ے   ۔ اس  ہ   ن 

ش  ے  کےا
 
و    لت ے     ڈرا      ج 

 
ت ی     رب  ا

۔ سے 
*11 

ب ِهِمۡهجَّزَّآؤُهُمۡ ه رَّ   هجَّنهتُه هعِندَّۡ 
هعَّدۡنٍه رِۡىۡه   ِه    هتََّ تۡ تََّ    ههَّاهمِنۡ    
َّنۡۡرُٰ  ه  ه  ه هاَّبَّدًا هفيِهَّۡا    ه    هخٰلدِِينَّۡهالْۡ
ضَِّه ُ هرَّ ضُوۡ ا  هوَّه   هعَّنهُۡمۡه    ه       اللّٰه   هرَّ
ه هه  ه ه  هعَّنهُۡ ه َّنۡ  ه     هذلٰكَِّ شَِِّ  ه   هلِۡ ب َّه ه  هخَّ      رَّ

   

*11 In other words, the person who did not live in the 

world fearlessly and independent of God, but feared Him at 

every step lest he should do something which might entail 

His wrath and punishment, will have this reward reserved 

for him with Allah. 

*11  
 
د ا سے ن ے ج

 
ص ج
 
خ

 
و ش گر ج  اظِ دن 

 
الق ری و پ  ن  ں خ  لہ می  ان 

 
ل ب  وف اور اس کے مق ا ن  ں رہ  ہی 

 
ن کر پ اک ی  ں  ی  ا می  ی 

 
کہ دی

دا کے  
 
و ج ے ج 

 
ان و ج  ہ ہ 

ی کام ن 
 
ھ سے ای سا کون ں مچ  ا کہ کہی  ا رہ 

 
دگی ی سر کرن

 
ے زن
 
ون ے ہ 
 
ات سے ڈرن دم ن ر اِس ن 

 
دم ق
 
ق

کڑ   ری ن  اں می  زا ہ ے۔ ہ  ہ خ  اس ن  دا کے ن 
 
لت ے ج و، اس کے  ب ہ   کا موح 

 

 


